ASdb JPPSCHE ALLLCEY ASdY*LoC

aSNP>Nc® 23
ASdYSe JBPLYSCHISe ALLCEY ASdY*L.oC
(<¥NBCPEP ghAn 1, 2010)

0a2¢ bMa*l, Dbbyboo <L I e of LabePNE, AL*a ADI®
Jeoper De;

1. Ca ALbLCE/0C NSd5 % GPPPLSCHD DI, ASdYUC,
2. Ac bl 1(1) 4SePLLLSCP>De AL
(@ AcP<SCPCoo Bdo*L DPYNC gPeCS/LEoN®:

"LRLMEPR® IPAGO% ba CP<" AcPCoNe AADYLINJC LRIL B¢

>R HgC (Y N LRLHPDC ba.CP>< YcCao, (government of a country other
than Canada)

(b)  ASCPCoo "L DPNC Codd AYNTHIDC DIl
ASdL " DPMPE "MgvC" <Ll ba.Cl PayP>cndc”,

3. Ac*lo 212 GSPPLSCH2 @ \DNYNE QI/ASCHCNE
NNSS/LYbe oMo (i) NPEoJ (jii) /DaddsLJS "B <M ANPgne”
NNSS/LY 2o (a) NP (C).

4. (1) Ac*o 3.1 aSNPNPC GASCHCoNe Acbo*Lo 3.1(1).

(2) DP*L "A<%@SoSbSI® P IA% " AcbeotLg<I% 3.1(1)
JePPSCHDe AL%a
@  ACDPCso NNGSILLLGEIS (h) ALL AXENSCHE 5o
ALAC*L0C:;

(b)  <PIbnbD>Jo AY*aPNDHIDIC Acly>C
(i) bLM,SHT<E <ToPe/a>e<e L ARPTRALKE CEAT™L
AR*a>NBHIMe <L AoIN 50 APHANKE
CAT™L A BN PadAQ TP, DRS¢
(i) CLOP> I*PNbn > APASKNE CEATL
AR*a >NHOre;
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(b)  ASCDCHNE NNSSILEY <o (g)(i) NPEoJ (i) CLL
APNSCPC5NE ALAC*LE oS

(i) 0abA*aro CRo IPbII oalb<
J/<o<bCoJC L PLBCIC oa o
N>EPL o Asdy Lo (baCl),

(i) o0a°bA%arc CRo IPDB I oab<
JI/<o<bCoJC L PLBCIC oa o
NP ol AsdY Lo (baClh), oasbiorPo
baCl 18 C®Pg® CL*a bLMyP>NC

(ii.1) Ca <®PLP><C CRo IPH°II opal<
I/<o<bCio I <L PLBCOC pa o
N>EPL o€ ASdY Lo (baCl),

©  A®CDEON® Adeant Bdd NNSSYLILa () NP
"(eligible individual)".

(3) Acbeo*L 3.1(1) 4SePPSCB2Se Ac YPC 5o PdoL
g PSCSYLNESNE Sepb/L 5N®:

"<BPELC qHPNShbAL D> HNE bISNHNE" CEAT™L AY*aD>NSbSNCH>®
Sb*LIA%a S, DSH>INLDILY® LcbHhd Acb o™l (2) Ac*L*NDC CD*L,
Cbd<do d*MN¥sth*NC CLSM® CCAL CASAj*a>NCoJ
(@) CASA*a bNLc P> a DA% *Lo®
L+PLbLT,
(b)  @vsCh<E CAT*L A SosbSNCH>ALL®
A Cc<DA%Q ST Jra s Ho ASNPIMb 5 KSePbYSHECSNe.
€) Acndibi<c Coa <SPeIAD>aTd L AP/ 5o
CeAT*L A D>NSbSNCHre <L CAL%a c/se
bLSY<N<bS o, <L LM<l ot Lc/<sbCSoo
Nc>>PYLoo baCP< LLL*L.oC LcPHd APANYYLHo o
bLSY<AN<bSa T QL APSKNASY<IN.<SbSa ST,

(4) >dd AcPPCPILIC PYULLJS Acb®a*LC 3.1(1):
QA ASCBHILI® DPc "ALEa BNHNCH>I® PaIAQ "
(2) ASSNP<d NNSSILY*La (b) C*a DP*L "AL*a >NSbNCH><se

(@) Coa AY*aPDNHNC>I® a<lsb oo <Sa oS\
QHPLbIob, Coa daalyD 1% geNdschn >
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CAYDD® Acn<5b5D% bl <S5 <L
APRACLILIALDTT CAT™L AS®a >NSHSNC>I®
Q<SNPYT o,

() CLa D>SH>INLD>L® NNSILIMLo (a)
DB>IALDIL C® CL a ASIY Mo ba CP>< LRL*LC
<DL Mo <L

©  CLa DSb>InLDILI® ba Ch< <DL o
AALPYDIANLC? PAT™La® CLDI*L SbALYDC/S har
<SP g >< LU APTHAS/ TS,

5. Cedd Ad%an® PsbP>/nyDPZLIC NNSbSCHMeg 1 <Ll

asaAYDPN Lo DL ASdYD< GePLASCPYst CLbdd AYSCPEoN®
BSbD>IC CRFNA2ASDE NNSHSCr Moo 3.
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aoaAY>N*L (Ac*U 5)
qsepLSCPc D>SbYse PSbP>IC DSbpy/se PR HegcC
AseCpc DSbPIC AYND>CPC
e DAANDOI "Le commissaire des "Le commissaire du
Acbio<o 1(1), Territoires du Nord" Nunavut"
P,
commissaire"'
S>AANID o "qui, bien que n’étant pas "bien que n’étant pas

NNSS/Lo 2(1)(b)

résident du Nunavut le
dernier jour de I’année
d’imposition, avait un
revenu gagné au Nunavut
dans I’année d’imposition
tel que défini a

I’article 2.1."

résidents du Nunavut le
dernier jour de I’année
d’imposition, avaient un
revenu gagné au Nunavut
dans I’année d’imposition
tel que défini a

I’article 2.1."

eSboaNID o
NNSS/LY*Lo
2.11(3)(a)

"this subsection, and"

"this subsection; and"

e SbooaNIdD*Lo
NNSS/LY*Lo
2.13(2)(a)

"taxation year, and"

"taxation year; and"

eSboaNID o
NNSS/LY*Lo
2.15(1)(b)

"self contained"

"self-contained"

eSboaNdD*ao
NNSs/LI*La
2.17(1)(a)

"that time,"

"that time;"

eSboaNdD*ao
NNSs/LI*La
2.17(1)(b)

"common-law partner, and"

"common-law partner; and"

D>AANDD Yo
Acb®c*lLo
2.17(2) QLL 2.18(2)

LL PR

ou

C représente”

LIPS

ou:

C représente”

eSbooaNIDD Lo
Acb%c*lLo
2.2(2)

"for the purposes”

"for the purpose”

eSbooaNd D o
Ac.*Lo 2.28

ou

A représente"

ou:

A représente"
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eSboaNdD*o
NNSS/LY*Lo
3.2(1)(a)

"for the year, and"

"for the year; and"

D>AANDD o
Acb®*c*lLo 3.2(2)

"paiment”

"paiement"

eSboyaNd Do
NNSs/L*La
3.2(7)(a)

"the particular month, and"

"the particular month; and"

eSboaNd Do
NNSS/LY*Lo
3.2(8)(a)

"for the year,"

"for the year;"

D>AANDD Yo
NNSS/L<*Lao
4(3)(b)

"capitalactions”

"capital-actions”

D>AANID o
Acb®c*Lo 4.1(1)

"exclus"

"exclues"

D>AANDD Yo
Acb®oc*Lo
6.1(6)(b)

"l'investissement;"

"l'investissement."

eSbooa NI Do
Acb®c*Lo 6.1(7)

"set out subsection (5)"

"set in out subsection (5)"

D>AANID o
Acb®c*Lo 7(1)

"les paragraphe 119(1)"

"le paragraphe 119(1)"

eSboaNID*Lo
Acb®c*Lo 15(2)

"paragraph 1(a)"

"paragraph (1)(a)"

>d< AP NCP>ALLC

002 <A<cnro¢
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